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It is also necessary not to overlook the famous invocation of blessings upon the Holy Prophet and the Ahl al-Bayt, 

peace be upon them, that is ascribed to Abu’l-°asan al-®arr¡b al-I¥fah¡n¢. Shaykh al-±£s¢ and Sayyid Ibn ±¡w£s have 

included this famous invocation with the recommended rites of Friday afternoons. Confirming its significance and writing 

down the series of its reporters, Sayyid Ibn ±¡w£s adds, “This invocation is reported from our master Imam al-Mahd¢, 

peace be upon him. As for Shaykh al-±£s¢, he says, “This invocation is reported from the Patron of the Age, Imam al-

Mahd¢, peace be upon him. It was shown to Abu’l-°asan al-®arr¡b in Makkah.” 

Allowing for summary, the series of reporters will be overlooked. However, the supplication is as follows: 

 bismill¡hi alrra¦m¡ni alrra¦¢mi  لرحيمِٱ ٱلرحمٰنِ ٱللَّهبِسمِ 
In the Name of Allah, the All-
beneficent, the All-merciful. 

 all¡humma ¥alli `al¡ mu¦ammadin  ينمرسللْٱمحمد سيد ىٰ اَللَّهم صَلِّ علَ
sayyidi almursal¢na 

O Allah, (please) send blessings to 
Mu¦ammad, the master of the 
messengers (of Allah), 

 ,wa kh¡tami alnnabiyy¢na the seal of the Prophets  ينلنَّبِيٱوخَاتَمِ 

جحوة  بٱرالَملْعين  wa ¦ujjati rabbi al`¡lam¢na 
and the Argument of the Lord of 
the worlds [against His creatures] 

 almuntajabi f¢ alm¢th¡qi  يثَاقِلْمٱي لْمنْتَجبِ فٱ
who had been elected [for 
Prophethood] since the Covenant 

 almu¥§af¡ f¢ al¨¨il¡li  لِلاَلظِّٱي فىٰ لْمصْطَفَٱ
and chosen since the World of 
Shadows, 

 almu§ahhari min kulli ¡fatin and who is purified from all defects  كُلِّ آفَةمن  لْمطَهرِٱ

 ,albar¢'i min kulli `aybin and freed from all deficiencies  كُلِّ عيبٍمن  يءِلْبرِٱ

 almu'ammali lilnnajati and who is hoped for salvation  لْمؤملِ للنَّجاةٱ

 ,almurtaj¡ lilshshaf¡`ati and expected for intercession  اعةللشَّفَىٰ لْمرتَجٱ

 almufawwa¤i ilayhi d¢nu all¡hi  ٱللَّهين لْمفَوضِ إِلَيه دٱ
and to whom the religion of Allah 
is delegated. 

انَهنْيب فشَر ماَللَّه  all¡humma sharrif buny¡nah£ 
O Allah, (please) confer honor 
upon his structure, 

انَههرب ظِّمعو  wa `a¨¨im burh¡nah£ ennoble his authority, 

اوتَهجح حفْل  wa aflij ¦ujjatah£ make successful his cogency, 

ٱوتَهجرد فَعر  warfa` darajatah£ lift up his rank, 

اوهئْ نُورض  wa a¤i' n£rah£ light up his illumination, 

ههجضْ ويبو  wa bayyi¤ wajhah£ make his face glow with whiteness, 

او هطٱعٱلْفَضْلَ ويلَةَلْفَض  wa a`§ih¢ alfa¤la walfa¤¢lata grant him merit, virtue, 

ٱونْزِلَةَ وٱلْمسيلَةَلْو  walmanzilata walwas¢lata 
[supreme] position, [right of] 
mediation, 

ٱوةَ لدجٱرفةَلريع  walddarajata alrraf¢`ata and sublime rank, 

وداًٱومحقَاماً مم ثْهعب  wab`athhu maq¡man ma¦m£dan and send him a praiseworthy status 

 بِه غْبِطُهلاٱيو لُونٱوونرلآخ  yaghbi§uh£ bih¢ al-awwal£na wal-
¡khir£na 

which the past and last generations 
will wish to have. 

 wa ¥alli `al¡ am¢ri almu'min¢na  ينلْمؤمنِٱيرِ ماىٰ وصَلِّ علَ
And send blessings to `Al¢, the 
Commander of the Believers, 

و ارِثٱولسرلْمين  wa w¡rithi almursal¢na the inheritor of the Messengers, 

 دقَائٱو ٱلْغُرلجلُمحين  wa q¡'idi alghurri almu¦ajjal¢na 
the leader of the white-forehead 
groups, 
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 ديسٱويصلْوين  wa sayyidi alwa¥iyy¢na 
the chief of the Prophets’ 
Successors, 

بر ةجحٱ والَملْعين  wa ¦ujjati rabbi al`¡lam¢na 
and the argument of the Lord of 
the worlds. 

 wa ¥alli `al¡ al¦asani bni `aliyyin  لْحسنِ بنِ عليٱىٰ وصَلِّ علَ
And send blessings to al-°asan, 
the son of `Al¢,  

 ,im¡mi almu'min¢na the leader of the faithful believers  ينلْمؤمنِٱإِمامِ 

 ارِثوٱولسرلْمين  wa w¡rithi almursal¢na the inheritor of the Messengers, 

 بر ةجحٱوالَملْعين  wa ¦ujjati rabbi al`¡lam¢na 
and the argument of the Lord of 
the worlds. 

 wa ¥alli `al¡ al¦usayni bni `aliyyin  عليلْحسينِ بنِ ٱىٰ وصَلِّ علَ
And send blessings to al-°usayn, 
the son of `Al¢, 

 ,im¡mi almu'min¢na the leader of the faithful believers  ينلْمؤمنِٱإِمامِ 

 ارِثوٱولسرلْمين  wa w¡rithi almursal¢na the inheritor of the Messengers, 

 بر ةجحٱوالَملْعين  wa ¦ujjati rabbi al`¡lam¢na 
and the argument of the Lord of 
the worlds. 

 wa ¥alli `al¡ `aliyyi bni al¦usayni  لْحسينِٱعلي بنِ ىٰ وصَلِّ علَ
And send blessings to `Al¢, the son 
of al-°usayn, 

 ,im¡mi almu'min¢na the leader of the faithful believers  ينلْمؤمنِٱإِمامِ 

 ارِثوٱولسرلْمين  wa w¡rithi almursal¢na the inheritor of the Messengers, 

 بر ةجحٱوالَمينلْع  wa ¦ujjati rabbi al`¡lam¢na 
and the argument of the Lord of 
the worlds. 

 wa ¥alli `al¡ mu¦ammadi bni  بنِ علي حمدمىٰ وصَلِّ علَ
`aliyyin 

And send blessings to Mu¦ammad, 
the son of `Al¢, 

 ,im¡mi almu'min¢na the leader of the faithful believers  ينلْمؤمنِٱإِمامِ 

 ارِثوٱولسرلْمين  wa w¡rithi almursal¢na the inheritor of the Messengers, 

 بر ةجحٱوالَملْعين  wa ¦ujjati rabbi al`¡lam¢na 
and the argument of the Lord of the 
worlds. 

 wa ¥alli `al¡ ja`fari bni  جعفَرِ بنِ محمدىٰ وصَلِّ علَ
mu¦ammadin 

And send blessings to Ja`far, the 
son of Mu¦ammad, 

 ,im¡mi almu'min¢na the leader of the faithful believers  ينمؤمنِلْٱإِمامِ 

 ارِثوٱولسرلْمين  wa w¡rithi almursal¢na the inheritor of the Messengers, 

 بر ةجحٱوالَملْعين  wa ¦ujjati rabbi al`¡lam¢na 
and the argument of the Lord of 
the worlds. 

لَوىٰ صَلِّ عوسفَرٍىٰ معنِ جب  wa ¥alli `al¡ m£s¡ bni ja`farin 
And send blessings to M£s¡, the 
son of Ja`far, 

 ,im¡mi almu'min¢na the leader of the faithful believers  ينلْمؤمنِٱإِمامِ 

 ارِثوٱولسرلْمين  wa w¡rithi almursal¢na the inheritor of the Messengers, 

 بر ةجحٱوالَملْعين  wa ¦ujjati rabbi al`¡lam¢na 
and the argument of the Lord of 
the worlds. 

 ¡wa ¥alli `al¡ `aliyyi bni m£s  ىٰعلي بنِ موسىٰ وصَلِّ علَ
And send blessings to `Al¢, the son 
of M£s¡, 

 ,im¡mi almu'min¢na the leader of the faithful believers  ينلْمؤمنِٱإِمامِ 

 ارِثوٱولسرلْمين  wa w¡rithi almursal¢na the inheritor of the Messengers, 
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 بر ةجحٱوالَملْعين  wa ¦ujjati rabbi al`¡lam¢na 
and the argument of the Lord of 
the worlds. 

صَلِّ عىٰ لَودمحم يلنِ عب  wa ¥alli `al¡ mu¦ammadi bni 
`aliyyin 

And send blessings to Mu¦ammad, 
the son of `Al¢, 

 ,im¡mi almu'min¢na the leader of the faithful believers  ينلْمؤمنِٱإِمامِ 

 ارِثوٱولسرلْمين  wa w¡rithi almursal¢na the inheritor of the Messengers, 

 بر ةجحٱوالَملْعين  wa ¦ujjati rabbi al`¡lam¢na 
and the argument of the Lord of 
the worlds. 

 wa ¥alli `al¡ `aliyyi bni  علي بنِ محمدىٰ وصَلِّ علَ
mu¦ammadin 

And send blessings to `Al¢, son of 
Mu¦ammad, 

 ,im¡mi almu'min¢na the leader of the faithful believers  ينمؤمنِلْٱإِمامِ 

 ارِثوٱولسرلْمين  wa w¡rithi almursal¢na the inheritor of the Messengers, 

 بر ةجحٱوالَملْعين  wa ¦ujjati rabbi al`¡lam¢na 
and the argument of the Lord of 
the worlds. 

لَوٱىٰ صَلِّ عيلنِ عنِ بسلْح  wa ¥alli `al¡ al¦asani bni `aliyyin 
And send blessings to al-°asan, 
son of `Al¢, 

 ,im¡mi almu'min¢na the leader of the faithful believers  ينلْمؤمنِٱإِمامِ 

 ارِثوٱولسرلْمين  wa w¡rithi almursal¢na the inheritor of the Messengers, 

 بر ةجحٱوالَملْعين  wa ¦ujjati rabbi al`¡lam¢na 
and the argument of the Lord of 
the worlds. 

 ¢wa ¥alli `al¡ alkhalafi alh¡d  لْمهديٱلْهادي ٱلْخَلَف ٱىٰ وصَلِّ علَ
almahdiyyi 

And send blessings to the 
Successor, the guide and well-
guided,  

 ,im¡mi almu'min¢na the leader of the faithful believers  لْمؤمنينٱإِمامِ 

 ارِثوٱولينسرلْم  wa w¡rithi almursal¢na the inheritor of the Messengers, 

 بر ةجحٱوالَملْعين  wa ¦ujjati rabbi al`¡lam¢na 
and the argument of the Lord of 
the worlds. 

 all¡humma ¥alli `al¡ mu¦ammadin  هلِ بيتهامحمد وىٰ اَللَّهم صَلِّ علَ
wa ahli baytih¢ 

O Allah, send blessings to 
Mu¦ammad and his Household, 

 ,al-a'immati alh¡d¢na the guiding Imams  ينلْهادٱئمة لاٱ

 ,al`ulam¡'i al¥¥¡diq¢na the knowledgeable, the veracious  ينادقلصَّٱ لْعلَماءِٱ

  ,al-abr¡ri almuttaq¢na the righteous, the pious  ينمتَّقلْٱبرارِ لاٱ

مِ دائعينِدك  da`¡'imi d¢nika the supports of Your religion, 

اوحتَو كَانركيد  wa ark¡ni taw¦¢dika 
the pillars of the belief in Your 
Oneness, 

يِكحو ةاجِمتَرو  wa tar¡jimati wa¦yika 
the interpreters of Your 
Revelation, 

 ,wa ¦ujajika `al¡ khalqika Your arguments on Your creatures  خَلْقكىٰ وحججِك علَ

 wa khulaf¡'ika f¢ ar¤ika  رضكاوخُلَفَائك في 
and Your representatives in Your 
lands, 

 alladh¢na ikhtartahum linafsika  خْتَرتَهم لنَفْسكٱين لَّذٱ
whom You have chosen for 
Yourself, 

لَٱوع متَهىٰ صْطَفَيكادبع  wa i¥§afaytahum `al¡ `ib¡dika 
You have preferred over Your 
servants, 

ٱودل متَهتَضَيرينِك  wa irta¤aytahum lid¢nika You have accepted (as directors) of 
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Your religion, 

كرِفَتعبِم مخَصَصْتَهو  wa kha¥a¥tahum bima`rifatika 
You have given Your knowledge 
exclusively, 

كتامبِكَر ملَّلْتَهجو  wa jallaltahum bikar¡matika shaded with Your honoring, 

كتمحبِر متَهغَشَّيو  wa ghashshaytahum bira¦matika covered with Your mercy, 

كتمبِنِع متَهيبرو  wa rabbaytahum bini`matika raised with Your boon, 

كتكْمبِح متَهغَذَّيو  wa ghadhdhaytahum bi¦ikmatika fed on Your wisdom, 

اوكنُور متَهسلْب  wa albastahum n£raka dressed Your Light, 

كلَكُوتي مف متَهفَعرو  wa rafa`tahum f¢ malak£tika lifted up to Your Sovereignty, 

بِم مفَفْتَهحلاَوككَتئ  wa ¦afaftahum biml¡'ikatika encompassed with Your angels, 

كبِنَبِي مفْتَهشَرو  wa sharraftahum binabiyyika and honored with Your Prophet, 

هآلو هلَيع اتُكصَلَو  ¥alaw¡tuka `alayhi wa ¡lihi 
peace of You be upon him and his 
Household. 

 all¡humma ¥alli `al¡ mu¦ammadin  حمد وعلَيهِممىٰ اَللَّهم صَلِّ علَ
wa `alayhim 

O Allah, (please) send blessings to 
Mu¦ammad and upon them 

 alatan z¡kiyatan n¡miyatan¥  ةً زَاكيةً نَاميةًلاَص
with blessings that are so pure, 
ever-growing, 

ةًكَثبةً طَيمائةً دير  kath¢ratan d¡'imatan §ayyibatan opulent, permanent, and good 

 l¡ yu¦¢§u bih¡ ill¡ anta  نْتَا إِلاَّيحيطُ بِها  لاَ
that none can comprehend save 
You, 

ا  لاَوهعسإِلاَّي كلْمع  wa l¡ yasa`uh¡ ill¡ `ilmuka 
none can embrace save Your 
knowledge, 

لاَو صحا يايهكرغَي دح  wa l¡ yu¦¥¢h¡ a¦adun ghayruka and none can count save You. 

 all¡humma wa ¥alli `al¡ waliyyka  وليكىٰ اَللَّهم وصَلِّ علَ
O Allah, and also send blessings to 
Your Friend 

 ,almu¦y¢ sunnataka who will restore Your way  ي سنَّتَكحيِملْٱ

 alq¡'imi bi-amrika  مرِكالْقَائمِ بِٱ
rise [to undertake the mission] by 
Your command, 

 ,aldd¡`¢ ilayka call unto You  إِلَيك ياعلدٱ

 .alddal¢li `alayka and guide to You  لدليلِ علَيكٱ

 ujjatika `al¡ khalqika¦  خَلْقكىٰ حجتك علَ
[He is] Your argument against 
Your creatures, 

خَلوف كاي يفَتكضر  wa khal¢fatika f¢ ar¤ika Your representative in Your lands, 

 .wa sh¡hidika `al¡ `ib¡dika and Your witness on Your servants  عبادكىٰ وشَاهدك علَ

 مااَللَّهعهزَّ نَصْر  all¡humma a`izza na¥rah£ 
O Allah, (please) confer upon him 
with a mighty help, 

رِهمي عف دمو  wa mudda f¢ `umrih¢ extend his lifetime, 

 ¢wa zayyin al-ar¤a bi§£li baq¡'ih  رضَ بِطُولِ بقَائهلاٱوزَينِ 
and adorn the earth with his long-
lasting survival. 

 مٱاَللَّه غْيب هٱكْفداسلْحين  all¡humma ikfih¢ baghya al¦¡sid¢na 
O Allah, (please) save him from the 
oppression of the enviers, 

اوذْهع  نم ٱشَردلْكَائين  wa a`idh-hu min sharri alk¡'id¢na 
protect him against the evils of the 
plotters, 



Dua Abu’l-Hasan al-Zarrab al-Isfahani Friday dua  www.duas.org 

ةَ ٱوادإِر نْهع رلظَّٱزْجمالين  wazjur `anhu ir¡data al¨¨¡lim¢na 
deter the unjust from employing 
their wills against him, 

خَلِّصْهو  نام يدٱيارِينبلْج  wa khalli¥hu min ayd¢ aljabb¡r¢na 
and redeem him from the hands 
(i.e. powers) of the tyrants. 

 مااَللَّهف هطعهتيذُرو هي نَفْس  all¡humma a`§ih¢ f¢ nafsih¢ wa 
dhurriyyatih¢ 

O Allah, (please) grant him, 
concerning himself, his offspring, 

شوهتيعرو هتيع  wa sh¢`atih¢ wa ra`iyyatih¢ his partisans, his subjects, 

هتامعو هخَاصَّتو  wa kh¡¥¥atih¢ wa `¡mmatih¢ his retinue, his publics, 

 wa `aduwwih¢ wa jam¢`i ahli  لدنْياٱهلِ اوعدوه وجميعِ 
aldduny¡ 

[even] his enemies, and all the 
inhabitants of this world— 

بِه را تُقم نَهيع  m¡ tuqirru bih¢ `aynah£ 
[give him] that which delights his 
eye 

هنَفْس بِه رتَسو  wa tasurru bihi nafsah£ and entertains his self; 

 لِّغْهباو اافْضَلَ ملَهم  wa balligh-hu af¤ala m¡ ammalah£ 
and make him attain the best of 
that which he desires 

 .f¢ aldduny¡ wal-¡khirati in this world and the Next Word  خرةلآٱلدنْيا وٱفي 

 innaka `al¡ kulli shay'in qad¢run  يرقَد كُلِّ شَيءٍىٰ إِنَّك علَ
Verily, You have power over all 
things. 

ددج ما  اَللَّهم ٱبِهتَحم نىٰ مدينِك  all¡humma jaddid bih¢ m¡ imta¦¡ 

min d¢nika 

O Allah, renew, through him, the 
features of Your religion that have 
been eradicated, 

 wa a¦yi bih¢ m¡ buddila min kit¡bika  كتَابِكمن  حيِ بِه ما بدلَا
revive, through him, the 
instructions of Your Books that 
have been altered, 

اورا غُيم بِه ظْهِر  نمككْمح  wa a¨hir bih¢ m¡ ghuyyira min 
¦ukmika 

and manifest, through him, the 
laws of Your code that have been 
distorted 

 ¡att¡ ya`£da d¢nuka bih¢ wa `al¦  يديهىٰ ينُك بِه وعلَيعود دىٰ حتَّ

yadayhi 
so that Your religion, through him 
and at his hands, will again become 

 ,gha¤¤an jad¢dan fresh, new  يداًجد غَضّاً

 ,kh¡li¥an mukhla¥an pure, sound  مخْلَصاً خَالصاً

 l¡ shakka f¢hi wa l¡ shubhata  شُبهةَ معه لاَيه وشَك ف لاَ
ma`ah£ 

free from any doubt or any 
spurious matter, 

لاَو و هنْدلَ عاطلاَب هيةَ لَدعبِد  wa l¡ b¡§ila `indah£ wa l¡ bid`ata 
ladayhi 

and lacking any accompanying 
wrong or heresy. 

ةكُلَّ ظُلْم بِنُورِه رنَو ماَللَّه  all¡humma nawwir bin£rih¢ kulla 
¨ulmatin 

O Allah, through his light, light up 
all darkness, 

ةعكُلَّ بِد كْنِهبِر دهو  wa hudda biruknih¢ kulla bid`atin 
through his power, demolish all 
heresies, 

كُلَّ ضَٱو زِّهبِع مدلاَهلَة  wahdim bi`izzih¢ kulla ¤al¡latin 
through his might, destroy all 
items of deviation, 

ارٍٱوبكُلَّ ج بِه مقْص  waq¥im bih¢ kulla jabb¡rin through him, annihilate all tyrants, 

اوٍكُلَّ نَار هفيبِس دخْم  wa akhmid bisayfih¢ kulla n¡rin 
though his sword, extinguish all 
fires [of sedition], 

اوٍرائكُلِّ ج روج هلدبِع كله  wa ahlik bi`adlih¢ jawra kulli j¡'irin 
through his justice, terminate the 
prejudice of all unjust ones, 

اوَلع هكْمرِ حكْمٍىٰ جكُلِّ ح  wa ajri ¦ukmah£ `al¡ kulli ¦ukmin 
make his rule prevail on all 
systems of rule, 
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اولْطَانكُلَّ س لْطَانِهلَّ بِسذ  wa adhilla bisul§¡nih¢ kulla sul§¡nin 
and through his authority, 
humiliate all other authorities. 

 مااَللَّهاهنَاو نلَّ كُلَّ مذ  all¡humma adhilla kulla man 
n¡w¡hu 

O Allah, (please) put down all 
those who antagonize him, 

اواهادع نكُلَّ م كله  wa ahlik kulla man `¡d¡hu 
wipe out all those who incur the 
hostility of him, 

ٱوهكَاد نبِم كُرم  wamkur biman k¡dah£ 
exterminate the plots of all those 
who conspire against him, 

تَٱواسقَّهح هدحج نلْ مص  wasta'¥il man ja¦adah£ ¦aqqh£ 
and obliterate all those who deny 
his right, 

بِٱو انتَهاسرِهم  wastah¡na bi-amrih¢ belittle his mission, 

عسىٰ وفي إِطْفَاءِ نُورِه  wa sa`¡ f¢ i§f¡'i n£rih¢ work on extinguishing his light, 

اوكْرِهذ ادإِخْم ادر  wa ar¡da ikhm¡da dhikrih¢ 
and intend to turn off his 
reputation. 

 all¡humma ¥alli `al¡ mu¦ammadin  ىٰلْمصْطَفَٱمحمد ىٰ اَللَّهم صَلِّ علَ
almu¥§af¡ 

O Allah, (please) send blessings to 
Mu¦ammad, the Chosen Prophet, 

 يلعتَضَٱورىٰلْم  wa `aliyyin almurta¤¡ `Al¢, the Well-pleased, 

 ,wa f¡§imata alzzahr¡'i F¡§imah, the Luminous  لزَّهراءِٱوفَاطمةَ 

نِ ٱوسضَاٱلْحلر  wal¦asani alrri¤¡ al-°asan, the amicable, 

نِ ٱويسصَفَّٱلْحىٰلْم  wal¦usayni almu¥aff¡ al-°usayn, the purified, 

 wa jam¢`i al-aw¥y¡'i ma¥¡b¢¦i  ىٰلدجٱوصياءِ مصَابيحِ لاٱوجميعِ 
aldduj¡ 

and all the Successors, the lanterns 
of darkness, 

اوٱمِ لاَعدىٰلْه  wa a`l¡mi alhud¡ the signs of true guidance, 

 ,wa man¡ri alttuq¡ the lamps of piety  ىٰومنَارِ التُّقَ

ٱو ةورثْقَٱلْعىٰلْو  wal`urwati alwuthq¡ the firmest handle, 

لِ ٱوبتينِٱلْحلْم  wal¦abli almat¢ni 
the resolved rope [between Allah 
and His creatures], 

ٱو اطٱلصِّرتَقسيمِلْم  wal¥¥ir¡§i almustaq¢mi and the straight path. 

 wa ¥alli `al¡ waliyyika wa wul¡ti  ة عهدكلاَوليك ووىٰ وصَلِّ علَ
`ahdika 

And (please) send blessings to 
Your Friend and the trustees of 
Your affairs 

لاٱوةمئ  نمهلْدو  wal-a'immati min wuldih¢ 
and the Imams from his 
descendants, 

ف دماي ومارِهمع  wa mudda f¢ a`m¡rihim extend their lifetimes, 

ف زِدوهِمالي آج  wa zid f¢ ¡j¡lihim increase their periods of life, 

 ملِّغْهباوَىٰ قْص هِمالآم  wa balligh-hum aq¥¡ ¡m¡lihim 
and make them attain the utmost 
of their expectations 

نْياً يناًددةً ورآخو  d¢nan wa dunyan wa ¡khiratan 
in the religion, the world, and the 
Hereafter. 

 innaka `al¡ kulli shay'in qad¢run  قَدير ءٍكُلِّ شَيىٰ إِنَّك علَ
Verily, You have power over all 
things. 

 


